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Félix de Guarania
El idioma guaraní como resistencia e identidad cultural

“El guaraní es una lengua vivien-
te y creciente. Debemos tener 

en cuenta el proceso de la caste-
llanización que esta matando al 

guaraní… Es una lengua cauti-
vante, de complejidad superior 
a muchísimas otras lenguas... 
Si hoy no lo salvamos, el gua-
raní se pierde… Quiero hacer 

algo por mi país, ayudar en este 
rescate, estoy a disposición de 

quienes lo quieran hacer y sé 
que Lugo quiere rescatar el gua-

raní.” Félix de Guarania.

Una vida de estudio, persecuciones y exilio
Seudónimo literario de Félix Giménez Gómez. Nació en Paraguarí, Paraguay, el 20 de noviembre de 1924. Sus padres eran 
campesinos que migraron a la  ciudad buscando educación escolar para sus hijos. Hizo sus estudios primarios  y secundarios 
en su ciudad natal. En 1944 ingresó a la Facultad de Medicina, que abandonó a causa de su apresamiento y posterior reclusión 
en el campo de concentración de prisioneros políticos de “Puesto Muñeca” en Mariscal Estigarribia, Chaco paraguayo. Había 
publicado y representado una obra teatral titulada Mboriahu Rekove, puesta en el índex por el Departamento Nacional de Pro-
paganda (DENAPRO), organismo de censura y represión 
a la cultura de la dictadura militar del Gral. Higinio Mo-
rínigo. Al cabo de seis meses en el campo “Puesto Mu-
ñeca”, donde contrajo una grave enfermedad provocada 
por los trabajos forzados en la construcción de rutas y 
tajamares y las pésimas condiciones de vida, obtiene su 
libertad y es enviado en calidad de “confinado” al inte-
rior del país (Paraguarí, Ybycuí, Villarrica y finalmente 
a Ybytymí). Vuelve a Asunción después de la apertura 
democrática de junio de 1946. Se inscribe en la Facul-
tad de Derecho, carrera que fue nuevamente frustrada 
por los acontecimientos del 13 de enero de 1947 que 
condujeron a la guerra civil.
Félix de Guarania es detenido e internado en la Cár-
cel Pública de Asunción por casi dos años, y liberado 
en 1949. Desde 1960 sigue la carrera de Letras en la 
Facultad de Filosofía de la Universidad Nacional y fue 
nuevamente victimado por la política de persecución a 
la cultura de la dictadura stronista. Expulsado del país, 
vivió en el exilio 26 años, en la Argentina primero, lue-
go en otros países de América Latina y finalmente en 
Europa. 

La Revista Cabildo conversó con Félix de Guara-
nia acerca de la lengua como materialización 
del pensamiento y la cultura de un pueblo.
Nuestra Constitución Nacional reconoce al Pa-
raguay como país bilingüe, sin embargo en la 
práctica social y en la escala de valores, ins-
titucionalmente el idioma guaraní ha estado 
desplazado. Quien no sabe hablar español y 
habla solamente guaraní es considerado anal-
fabeto. 
En el contexto político actual el guaraní tiene 
una fuerte presencia, tanto en discursos políti-
cos como en propuestas de desarrollo de políti-
cas lingüísticas. 

“El paraguay, como otros países que fueron ‘conquis-
tados’ y colonizados, ha sido objeto de fuertes arreba-
tos culturales. Que nuestro pueblo mantenga su len-
gua, es un fenómeno que demuestra nuestra lucha 
constante y sostenida de resistencia cultural. 
El guaraní era un idioma corriente y hablado por la 
mayoría de los paraguayos en tiempos de la colonia. 
A los niños se les enseña-
ba guaraní en las escuelas 
que manejaban los Jesui-
tas. Con la catequización 
fueron
traducidos los libros reli-
giosos al guaraní. Los es-
pañoles se dieron cuenta 
de que sería más fácil ca-
tequizar en guaraní que en 
castellano; que sería mucho 
más costoso enseñar el cas-
tellano a los indígenas. El 
guaraní permaneció como 
lengua dominante porque 
los indígenas eran muchí-
simos más que los españo-
les; en tiempos de Irala, por 
diez mil indígenas en los 
pueblos guaraníes había 
apenas 1.500 españoles o 
tal vez menos.
Los libros de la época de la 
colonia se escribieron en su 
mayoría en idioma guara-
ní, muy pocos en español. 
Los Jesuitas hicieron una gran labor de rescate del 
guaraní, para que permaneciese y no desaparezca, al 
contrario de los que muchos creen.”
 
El cambio 
“El guaraní empezó a decaer en los últimos años de 
la Colonia, con la expulsión de los jesuitas y después 
de la Independencia, y aunque los próceres hablaban 
en guaraní (corrientemente había discursos, etc.), el 
guaraní quedó como segunda lengua. No fue prohibi-
do el guaraní, pero tampoco fue adoptado como len-
gua oficial por el gobierno en ese entonces. 
Solo durante el Gobierno de José Gaspar Rodríguez 
de Francia el guaraní fue utilizado por el Estado en 
su papelería y en sus comunicaciones, y aunque tam-
poco se le dio ‘autoridad’, efectivamente se escribía 
en guaraní.
Los archivos nacionales están llenos de escritos –ofi-
ciales y no oficiales– en guaraní. El primer himno 
nacional, que estaba en guaraní, fue prohibido por 
Carlos Antonio López, quien mandó hacer otro himno 
en castellano, y es el que ahora conocemos.” 

En 1968 se trasladó a Rusia, contratado para trabajar en una empresa editora 
como estilista y en la emisora moscovita “Paz y Progreso” durante cinco años. 
En ese país tuvo a su cargo un curso sobre Orígenes y Leyes del Lenguaje 
Aplicados al Idioma Guaraní, basado en la obra del lingüista correntino Al-
fredo T. Martínez, en el claustro de profesores de la Facultad de Filología de 
la Universidad “Patrice Lumumba” de Moscú, donde tuvo asistencia científica 
de dicha institución para sus investigaciones acerca de nuestra lengua au-
tóctona, de cuyo resultado elaboró su enciclopedia Nuevo Arte y Tesoro de la 
Lengua Guaraní.
Al margen de su labor investigativa, Félix ha publicado en estos últimos diez 
años, desde que regresó al país, más de treinta libros sobre variados temas, 
conforme a las múltiples facetas de su condición intelectual. Desarrolla una 
intensa e importante labor referida al idioma guaraní y otros temas culturales 
en instituciones educativas de nuestro país. Por su actividad y contribución 
en el campo de la cultura, especialmente la cultura popular, Félix de Guarania 
fue galardonado con numerosos e importantes premios y menciones, como la 
plaqueta de Los diez del año, la del Festival de Ypacaraí, la del Festival del 
Takuare’ê, una mención del Premio Literario Municipal, y en 1995 la Conde-
coración al Mérito en el grado de Comendador.

Paraguay y el bilingüismo
“Actualmente podemos decir, contrariamen-
te a lo que afirma la Constitución Nacional, 
que el Paraguay no es un país bilingüe; en 
la práctica no lo es. Nuestra Constitución 
dice que el guaraní es la lengua oficial, en 
el mismo plano que el castellano, y eso no 
es verdad, no es lo que ocurre. Sin embargo, 
hasta ahora el guaraní es la lengua hablada 
por la mayoría de los paraguayos.
El castellano es un idioma que predominó 
en nuestra enseñanza escolar y universita-
ria y en el ámbito cultural, el guaraní no, 
excepto en tiempos jesuíticos. 

Desde la independencia se operó un pro-
ceso de castellanización de la cultura 
paraguaya. 

Debemos tener en cuenta el doloroso proce-
so de la castellanización que esta matando 
al guaraní. 
Ahora hay miles de vocablos en un guaraní 
de laboratorio, inventados-originados a par-
tir de vocablos españoles, que mucha gente 
irresponsable inventa con el cuento de que 
es para completar al ‘pobre idioma guaraní’ 
–esa gente no conoce el guaraní en profun-
didad, algunos ni siquiera lo hablan, pero 
inventan palabras (como televisión, radio, 
etc.) para incorporarlas. 
Debemos utilizar el guaraní no solo donde se 
lo puede utilizar sino donde se lo esta utili-
zando intensamente. 
Hay cuentos, leyendas, novelas que se es-
tán escribiendo en guaraní, algunas mejores 
y otras no tanto, pero las hay. No hay una 
sola librería en todo el país que no venda 
libros editados en guaraní (cuentos, poesía, 
chistes, folclore, etc.), es una lengua vivien-
te y creciente. Lastimosamente abandonada 
por los que tienen el poder para defenderlo y 
no lo hacen y se ríen del yopará y lo hablan 
porque son incapaces a dedicarles el tiempo 
para profundizar en el idioma.
La enseñanza en guaraní que se implementó 
a partir de la constitución del ‘92 es un fra-
caso. Porque nadie aprendió guaraní con ese 
sistema, en vez de aprender los niños ter-
minaban pensando que el guaraní era muy 
difícil, que aprender el idioma era una pér-
dida de tiempo. Incluso muchos maestros 
afirman lo mismo, maestros que enseñan 
guaraní y adulteran la lengua para salir del 
paso.
Los textos que edita el MEC y mucha gente 
en particular, están plagados de voces aje-
nas al guaraní.” 

Encontrar armonía entre 
el guaraní y el español 
“Una de las primeras cosas que debe tomar 
en sus manos este nuevo gobierno es con-
vocar a quienes realmente conocen el idio-
ma, que son muchos y están marginados, 
para estudiar este problema y emprender la 
reforma de la enseñanza del guaraní, para 
convertir al guaraní en una lengua práctica, 
en un idioma de la conversación.” (…) 

“El guaraní resistió, en parte porque es la 
lengua materna de la mayoría de los niños 
paraguayos, especialmente los del campo. 
El guaraní es una lengua expresiva, gracio-

sa, que obligatoriamente habla el paraguayo 
porque se siente expresado con ella. 

Hace años visite una etnia guaraní y puede 
ver el orgullo que ellos sienten por su len-
gua; uno de los caciques me dijo: ‘Ustedes 
vienen a engañarnos. Se apoderaron de algo 
que no es de ustedes, no tienen autoridad 
para manejar nuestra lengua ancestral.” Es-
taba molesto y tenía razón, nosotros apenas 
chapurreábamos el idioma en ese entonces. 
Se inventan palabras en guaraní, se acepta 
el yopará y se lo quiere declarar como idioma 
oficial de la enseñanza en el Paraguay, desde 
los ministerios hasta los puestos públicos y 
lugares privilegiados del poder… el MEC ha 
plagado de libros en yopará el país.”  (…)

“Creo la cuestión es encontrar una armónica 
convivencia del idioma guaraní con el espa-
ñol. El guaraní hay que estudiarlo priorita-
ria y obligatoriamente como paraguayos que 
somos, eso todavía no ocurre, sólo se está 
practicando con un guaraní cada vez más 
pobre y no hay apoyo oficial para quienes 
quieren rescatarlo. 
Nadie puede dejar de reconocer que somos 
mestizos, que corre en nuestras venas san-
gre guaraní, nuestra alma pertenece a la 
guaraniedad  –eso no se puede negar–, por 
eso hay que salvar el guaraní.” (…)

“En estos casi 600 años de colonia e inde-
pendencia muy pocos se han adentrado 
realmente en el estudio del guaraní. Moisés 
Bertoni se orientó hacia eso y sus obras son 
desconocidas y marginadas para los estu-
diosos del guaraní y otros estudiosos que 
ni conocen su importante labor al respecto. 
Bertoni fue el primero que analizó y apren-
dió la estructura del idioma, escribió prolí-
feramente artículos y notas en guaraní (en 
su propia gramática, con sus propias carac-
terísticas). No se puede tomar la gramática 
castellana y pasarla al guaraní.” (…) 

“En la política hay grandes oradores del 
guaraní que hasta ahora perviven, como el 
Obispo Celso Yegros y otros obispos. Los sa-
cerdotes tienen fama de estudiar a fondo el 
guaraní. 
Creo que así como esta el país, si no triunfa 
pronto la lucha contra el deterioro del gua-
raní y si no creamos un ambiente mejor para 
la cultura, un desarrollo de la cultura para 
llevarla al pueblo todo, no es posible lograr 
grandes triunfos, porque este pueblo ama a 
su lengua y cuando reciban a su lengua legi-
tima se abocarán a su estudio, estoy seguro 
de eso.
Nos equivocamos cuando se incorporó en 
el sistema educativo el guaraní, nos entu-
siasmos, como con el oropel se entusiasma 
cualquiera, y sin mucho pensar se crearon 
los medios para ensañar guaraní, incluso 
sin materiales, ni textos, ni profesores, cual-
quiera improvisaba para enseñarlo. Se de-
bería haber capacitado de 2 a 5 años a los 
profesores de guaraní, apelando a quienes 
lo conocen en profundidad, y luego iniciar 
el proceso de enseñanza formal, pero se ha 
improvisado. Los maestros no tenían la cul-
pa, hacían lo que podían pero no estaban 
preparados.” 
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Fátima Pérez / Lea Schvartzman
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3
Lanzamiento del libro 
Imperios Ideologias y liberación 
en la Universidad Paraguaya. 
De Horacio Eduardo Jiménez Varela

Miércoles 5Sábado

Lanzamiento del libro
Las Bandas Musicales del Paraguay 
de Cinthia Echague.

20:00 Hs.
BCP

9Martes

20:00 Hs.
Auditorio

Lanzamiento Libro sobre los 
50 años de la compañía teatral 
Roque Sanchez y Graciela Pastor.

11Jueves 16Martes 22Lunes

Lanzamiento libro - Catálogo 
El Inalcanzable, en el marco 
de la Gira Mangoreana, 
con la actuación de Felipe Sosa

19:30 Hs.
Encarnación

21:00 Hs.
BCP

Festival Aniversario de 
Luis Alberto del Paraná en 
el Teatro Lirico BCP

18:00 Hs.
Auditorio

Seminario Proyectual organizado 
por la Villard Sudamérica 
Workshop Asunción Facultad de 
Arquitectura, Diseño y Arte de la 
Universidad de Asunción

17° Festival de Cine
El Foro y Literatura

23Martes

18:00 Hs.
Auditorio

24Miércoles

20:00 Hs.
Auditorio

17° Festival de Cine
El Foro y Literatura

27Sábado

8:00 a 19:00 Hs.
Auditorio

19:00 Hs.
Auditorio

Seminario Proyectual organizado 
por la Villard Sudamérica 
Workshop Asunción Facultad de 
Arquitectura, Diseño y Arte de la 
Universidad de Asunción

Calendario Cultural 

Lea Schvartzman

La fosforescencia de un rosa magenta se infiltraba en los ojos, la memoria se re-
mitía a historias de la colonia, de aquel distante y reciente siglo XIX. Se percibía 
una brisa y un aroma a húmedos camalotes que provenían del reverso del fron-
tispicio de los rosados arcos luminosos. En la plaza de Armas, con su ineludible 

carga de luchas y resistencias, un escenario montado y una heterogénea concurrencia se 
preparaban para recordar a José Asunción Flores en el 104 aniversario de su natalicio.

Ricardo Flecha eligió este escenario –con historias de todos– para concluir su gira na-
cional 2008 “Ara pyahu rekávo”. Había recorrido antes Itauguá, Ciudad del Este, Pilar, 
San Juan Bautista, San Antonio, Presidente Hayes y Villa Hayes, acompañado por Oscar 
Fadlala, Silvio Turró, Pablo Marcoantonio, Ñeco Rabito y Techi Cusmanich.  
Sumergidos en el sortilegio de las remembranzas de nuestro tumultuoso pasado, Flecha 
nos recordó, inspirado en Víctor Heredia, que “los pueblos que cantan siempre tendrán 
futuro”. 

Cantando, Ricardo y el público, revivieron a músicos y luchadores, principalmente a José 
Asunción Flores –músico y luchador– que creó un nuevo género musical –la guarania–, 
dotó de una correcta escrituración a la música paraguaya pasando del  4/4, 3/4 y 2/4 al 
6/8. Compositor e instrumentista, llevó al campo sinfónico, desde la misma estructura 
musical paraguaya, polcas y guaranias. Exiliado por su  militancia comunista, Flores 
luchó, a nivel internacional, por la libertad y por una sociedad igualitaria. Supo del des-
tierro y de las consecuencias de amarrarse a y ser consecuente con sus principios. 

A pocos metros de su casa natal, allí en la plaza, Flecha exhortó a que nunca más nadie 
sea perseguido por sus ideales. 
  
Desde la ausencia, con la palabra y la música, también se hicieron presencia Manuel 
Ortiz Guerrero, Maneco Galeano, Emiliano R. Fernández, Félix Pérez Cardozo, Carmen 

Soler, las víctimas de la dictadura stronista, del incendio del su-
permercado Ycua Bolaños, del marzo paraguayo.

Cerca de las 22, en la bahía de Asunción, en 
la plaza, frente al histórico Cabildo, entre  

la Chacarita, la Comandancia, el Congre-
so Nacional y el repique de las campanas 
de la Catedral que nos recordaba cada 
15 minutos su existencia, se aprecia-
ba el fin de una jornada de recuerdos, 
reivindicaciones y de encuentros con 
los de acá y con los que ya no están. 
Mientras los músicos descendían del 
escenario, en el imaginario, un pueblo 
le tarareaba a su futuro. 

Percepciones
nocturnas de
un concierto

Cierre de la gira de Ricardo Flecha
“Ara pyahu rekavo” y Homenaje a 
José Asunción Flores
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Flores con su hija Maria de la 
Paz en brazos, Bs. As. c.a 1967.

Flores saluda a Mao Ze Dong, 
presidente de China Popular. 

Asiste como invitado especial 
al 10º. Aniversario de la 

Revolución China, Pekín, 1959.
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La política es el arte de gobernar el espacio público que compartimos, ya sea la 
ciudad, la nación o la región. Los líderes que ganan la mayoría de los votos tienen 
que gobernar la pluralidad de ideas. 
La gente de Latinoamérica y el Caribe es capaz de establecer toda clase de par-

tidos políticos, aunque todos sus miembros quepan en un solo taxi. Pero necesitamos 
gobernar para aquellos que votaron por nosotros tanto como para aquellos que no lo 
hicieron. Polarizar el país, haciendo que el equipo “A” pelee contra el equipo “B” es trai-
cionar el liderazgo moral.

El sentido de identidad de la gente se ha vuelto más diverso. Por ejemplo, decimos que 
la identidad de la Unión Europea es judeo-cristiana, pero no sabemos cómo gobernar los 
80 millones de musulmanes que viven en Europa y los pocos judíos que todavía están en 
Europa después de la II Guerra Mundial.

Mi país me pidió llevar a cabo una misión imposible durante la guerra en Yugoslavia. He 
vivido la mitad de mi vida bajo una dictadura y la mitad bajo una democracia, y sé que no 
impones la democracia con tanque y pistolas.
Mis amigos que nacieron en países con muchas genera-
ciones de democracia deseaban que Milosevic respetara 
a las minorías, pero, ¿cómo puede prestar atención a 
las minorías cuando ni siquiera está dispuesto a respe-
tar los resultados de la elección de la mayoría?
La mayoría de la gente en Yugoslavia son eslavos del 
Sur. Algunos se identifican a sí mismos como cristia-
nos ortodoxos, otros como católicos, y otros como mu-
sulmanes. Pero cuando empezó la guerra cada grupo 
quedó atascado y se destruyó a sí mismo al excluir a los 
otros. Se decía que si no eras católico no tenías derecho 
a ser croata; si no eras ortodoxo no tenías derecho a lla-
marte serbio; y si no eras musulmán no tenías derecho 
de ser bosnio.

America’s Summit 2008 / Conferencia Internacional de Liderazgo

El arte de gobernar
el espacio público

Espacio reservado de la Revista “UPF HOY”

“La sociedad se está haciendo cada vez más pluralista, los líderes 
necesitan un proyecto con el cual toda al diversidad de gente pueda 
identificarse y tomar un interés compartido.”

                                               Felipe González - Primer Ministro de España (1982-1996)

Las sociedades se están haciendo cada vez más pluralistas en el sentido de identi-
dad y pertenencia de la gente; aún cuando son de la misma religión, grupo étnico y 
hablan el mismo idioma. Nosotros debemos gobernar esa diversidad de pertenencia. 
El arte de gobernar es lograr que la gente no se mate una a otra, es tener un mínimo 
de respeto mutuo. Aparte de eso, los líderes necesitan un proyecto con el cual toda 
la diversidad de gente pueda identificarse y tomar un interés compartido. Puede ha-
ber pluralidad de ideas, pero todas deberían identificarse con un proyecto común.

Uno podría pensar que cuanto más elevado es el nivel cultural de la gente, tanto 
más posibilidades tiene de adherirse a la paz y la democracia. El nivel más alto de 
desarrollo cultural, científico, tecnológico, y artístico era de Alemania, la cual causó 
dos guerras mundiales en el siglo XX.

La educación para la paz no tiene que ver sólo con el derecho de votar. El derecho 
a votar es un componente necesario de la democracia, pero eso no es suficiente. 
Ésta legitima a un líder que es elegido por votos, y no por botas. La democracia sólo 
garantiza que si los líderes hacen un mal trabajo, la gente puede derrocarlos. Ésta 
garantiza el buen gobierno sólo a largo plazo. Necesitamos mejorarnos constante-
mente y hacer cosas por el bien a largo plazo.




